
Schritt für Schritt auf den Spuren unserer schönen Stadt

Marktoberdorfer Spuren!



Marktoberdorf – die Kreisstadt des Ostallgäus liegt eingebettet im hügeligen Vor-
alpenland. Hier können Sie die Seele baumeln lassen und sich für die Entdeckungsreise 
durch unsere charmante Stadt Zeit nehmen! Kulturelle Schätze und sehenswerte 
Kleinode prägen Marktoberdorf. Lernen Sie unser Voralpenland in allen Jahreszeiten 
kennen, plaudern Sie mit Einheimischen über ihre Liebe zur Heimat und erleben Sie die 
Geschichte unserer Stadt!

Einen Besuch in den umliegenden Gemeinden Aitrang, Görisried, Lengenwang, Ruderats-
hofen, Stötten am Auerberg, Unterthingau und Wald werden Sie bestimmt in Erin-
nerung behalten. In diesen Orten erleben Sie noch echtes Brauchtum und erfahren 
Wissenswertes über die Geschichte unserer Region! 

Kleiner Tipp am Rande!

Willkommen in Marktoberdorf
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Das neue Rathaus 
In diesem Gebäude waren ursprünglich Schulen untergebracht, angrenzend stand eine 
Turnhalle und das Stadttheater. Der Umzug der Stadtverwaltung in dieses Gebäude 
erfolgte im Oktober 1987, der Anbau des Sitzungstraktes mit Rathaussaal 1989. Im 
Erdgeschoss sind der Bürgerservice und das Touristikbüro untergebracht. Diese stehen 
für Anfragen gerne zur Verfügung.

The new Town Hall
Previously, a school, a sports hall and the old town theatre stood on this site. The town 
administraion moved into these buildings in October 1987. The citizens‘ service and the 
tourist office are located on the ground floor. They will be happy to answer any questions 
you may have.

Sehenswürdigkeiten:
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Das Künstlerhaus Marktoberdorf
Das Künstlerhaus Marktoberdorf ist der zeitgenössischen Kunst gewidmet. Durch ein viel-
fältiges museumspädagogisches Angebot, Lesungen, Feste und Sonderveranstaltungen 
stellt das Künstlerhaus eine kulturelle Plattform für Künstler aus ganz Schwaben dar.

Marktoberdorf Art Gallery
The Künstlerhaus Marktoberdorf is dedicated to contemporary art. Through a diverse range 
of museum educational programmes, readings, festivals and special events, the Künstler-
haus provides a cultural platform for artists from all over Swabia.
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Die fi lmburg –  Das Theaterkino
1956 wurde unter der Leitung der Familie Bloching das Kino in Marktoberdorf eröff net. 
Die seit 2008 unter Denkmalschutz stehende fi lmburg begeistert durch einzigartige 
nostalgische Abende. Das genaue Kinoprogramm erhalten Sie auf der Homepage 
www.fi lmburg.de.

fi lmburg – the cinema
In 1956, the cinema in Marktoberdorf was opened under the management of the Blo-
ching family. The fi lmburg, which has been a listed building (monumental heritage) since 
2008, delights with unique nostalgic evenings. For the exact cinema programme, visit 
the homepage www.fi lmburg.de.
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Die Frauenkapelle
Die Bürgerschaft von Oberdorf erbaute am Marktplatz um 1475 eine Kapelle aus Mitteln 
der Kirchenstiftung und mit Spenden frommer Bürger zu Ehren der seligsten Jungfrau, 
um alten und kranken Leuten den Kirchenbesuch zu erleichtern.

The Lady Chapel
The people of Marktoberdorf build this chapel, dedicated to the most blessed virgin, in 
1475, using money from the church and from generous townspeople in order to make it 
easier for old and sick people to attend church services.
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Das alte Rathaus
1723 nach Plänen von Johann Georg Fischer erbaut. Im Jahr 1858 gotisiert, wurde der 
Bau 1953/54 wieder in seine ursprüngliche Form gebracht. 1945 nach dem Auszug der 
Verwaltung, Zeitungsredaktion und der Vorgänger des Stadtmuseums, jetzt Arztpraxis.

The old Town Hall
Built in 1723 according to plans by Johann Georg Fischer. Since the original town adminis-
tration moved out in 1945, the building has been used consecutively as a museum, a 
newspaper office and a dentist’s practice.
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Die Pfarrkirche Sankt Martin
Bereits um 750 stand an dieser Stelle eine Reichshofkirche. Um 1200 trat an die Stelle 
des ältesten Kirchenbaus eine neue Kirche im romanischen oder Rundbogenstil. Um 
1430 Umbau im gotischen Stil. 1730-1734 Neubau von Johann Georg Fischer, Einweihung 
der Rokoko-Kirche 1738, Turmerhöhung 1769, vor dem Chor der Kirche: Grabkapelle des 
Kurfürsten Clemens Wenzeslaus von 1823.

The Parish Church of St. Martin
In 750, a church belonging to the imperial domains stood on this spot. Johann Georg Fischer 
built a new church on this site from 1730 – 1734. Rococo embellishments were added and the 
new church was inaugurated in 1738. The height of the tower was raised in 1769. In front of 
the church choir is the burial chapel of the Elector Clemens Wenzeslaus, built in 1823.
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Das ehemalige Fürstbischöfliche Schloss
Was früher der Amtssitz der Vögte, der bischöflichen Pröpste und später Jagdschloss 
der Augsburger Fürstbischöfe war, ist heute der Sitz des Vermessungsamtes sowie 
der Bayerischen Musikakademie. Die wunderschöne Vierflügelanlage wurde zwischen 
1723 und 1729 sowie 1761 durch Johann Georg Fischer erbaut.

Former Castle of the Prince Bishop
What was once the official residence of the bailiffs, the episcopal provosts and later the 
hunting lodge of the Augsburg prince-bishops is now the seat of the surveyor‘s office 
and the Bavarian Academy of Music. The beautiful four-wing complex was built between 
1723 and 1729 and in 1761 by Johann Georg Fischer.
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Die Kurfürstenallee
Die fast zwei Kilometer lange Lindenallee verfügt über einen über 200 Jahre alten 
Baumbestand mit ca. 620 Linden und lädt zu ausgedehnten Spaziergängen ein. Die 
Allee liegt zwischen den Tälern der Wertach und der Geltnach und bietet einen tollen 
Blick auf die Allgäuer Berge. Zwischen 1774 und 1780 wurde sie auf die Initiative von 
Kurfürst Clemens Wenzeslaus angelegt.

Elector’s Avenue
An avenue of Linden trees, 2 kilometres long and well over 200 years old. The avenue 
lies between the valleys of the Wertach and the Geltnach and off ers a great view of the 
Allgäu mountains. The Linden trees were planted from 1774-1780 on the initiative of 
Clemens Wenzeslaus.
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Geburtshäuser
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Marktoberdorf hat einige berühmte Stadtkinder. Noch heute stehen die Geburtshäuser, 
die man von außen betrachten kann. Gut zu erkennen sind diese durch die Gedenk-
tafeln die sich am jeweiligen Haus befi nden.

Birthplaces
Marktoberdorf has some famous town children. The houses where they were born are 
still standing today and can be seen from the outside. They are easily recognisable by 
the commemorative plaques on the respective houses.



Das Geburtshaus des Johann Georg Fischer
Barockmeister, geboren 1673 in Marktoberdorf (im Haus des heutigen Gasthauses 
„Zum Hirsch“). Zu seinen wichtigsten architektonischen Werken zählen die Pfarrkirche 
und das fürstbischöfl iche Schloss in Marktoberdorf, die Stadtpfarrkirche St. Jakob in 
Innsbruck und die Klosterkirche Mariä Himmelfahrt des Franziskanerklosters in Dillingen 
an der Donau.

Birthplace of Johann Georg Fischer
Baroque architect, born in 1673 in Marktoberdorf. His most important architectural 
works include the parish church and the prince-bishop‘s castle in Marktoberdorf, the city 
parish church of St. Jakob in Innsbruck and the convent church of the Assumption of the 
Virgin Mary of the Franciscan convent in Dillingen on the Danube.

Das Geburtshaus der Genovefa Brenner
In diesem Haus wurde 1764 Genovefa Brenner geboren. Sie war die Mutter des berühm-
ten Komponisten Carl Maria von Weber, der mit seinen Werken und Opern zu Welt-
ruhm gekommen ist.

Birthplace of Genovefa Brenner
Genovefa Brenner was born in this house in 1764. She was the mother of the famous 
composer Carl Maria von Weber, who achieved world fame with his works and operas.
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Ist Geschichte nur tote Vergangenheit? Nicht in den Marktoberdorfer Museen. Hier 
ist für jeden Geschmack etwas dabei. Zudem fi nden regelmäßig Sonderausstellungen 
statt. Interessiert? Einfach den Code scannen und erleben!

Museums
Is history just a dead past? Not in Marktoberdorf‘s museums. There is something here 
for every taste. In addition, special exhibitions are held regularly. Interested? Just scan 
for more details!

Museen
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Stadtmuseum
Die Dauerausstellung gibt einen Überblick über ca. 2000 Jahre Kulturgeschichte von 
den Römern bis heute. Die römische und die alemannische Besiedlung, Markt- und 
Stadtgeschichte, das Oberdorfer Schloss, Kunst, Kultur, und altes Handwerk können 
Jung und Alt hier erleben und entdecken. Tel. 08342 4008- 81.

Town Museum
The permanent exhibition gives an overview of about 2000 years of cultural history from 
the Romans to the present day. Experience and discover Roman and Alemannic settle-
ment, market and town history, the Oberdorf castle, art, culture and old crafts. 

Riesengebirgsmuseum
Einmalig in Deutschland: Ein Museum über die Tradition der Heimatvertriebenen aus der 
Stadt und dem ehemaligen Riesengebirgskreis Hohenelbe (Tschechische Republik). 
Ein lebendiges Zeugnis darüber, wie „Riesengebirgler“ in Marktoberdorf samt ihrem 
Berggeist Rübezahl eine zweite Heimat fanden. 

Riesengebirge Museum
Unique in the Federal Republic of Germany: A museum about the tradition of the ex-
pellees from the town and the former Giant Mountains district of Hohenelbe (Czech 
Republic). A living testimony to how „Giant Mountains people“ found a second home in 
Marktoberdorf together with their mountain spirit Rübezahl. 

11.
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Paul-Röder-Museum
Gemälde, mit impressionistischem bis abstrakten Farb- und Formenspiel des ver-
storbenen Kunstmalers Paul Röder. Die der Stadt Marktoberdorf vererbte Sammlung 
zeigt, wie einfühlsam Paul Röder, die Atmosphäre einer Landschaft auf der Leinwand 
wiedergeben konnte. Tel. 08342 4008- 81.

Paul Röder Museum
Paintings, belonging to the late painter Paul Röder. The collection, which was left to the 
town of Marktoberdorf, demonstrates Paul Röder’s close attachment to his second 
homeland and the nature here.

Eisenbahnmuseum-Allgäu
Wer einmal in das Land der Miniaturkolosse einsteigen möchte, der besucht das Eisen-
bahnmuseum (Tel. 08342 916160) im Stadtteil Thalhofen.

Allgäu Railway Museum
If you would like to enter the world of model trains, visit the Allgäu railway museum in 
the suburb of Thalhofen. Tel. 08342  916160

15

13.

14.



14.

16.

17.18.

19.



1.

2.

3.

4. 5.

6.

7.

8.

9.

10.

11. 13.12.

15.

20.

21.



Von der Gemeinschaftsweide zum Erholungswald. Und heute das grüne Herz der Stadt. Die 
Seitenmoräne eiszeitlicher Gletscher ist in vielerlei Hinsicht etwas ganz Besonderes. Nur ein 
Buckel, gewiss, aber ein ganz besonders schöner, ein bedeutender, ein beseelter. Die Buchel 
ist für die Bürger der Stadt ein wichtiges Stück Heimat. Hier finden Sie neben Kinderspiel-
plätzen, einem Kneippbecken und einem Parcours auch einige Sehenswürdigkeiten.      

From communal pasture to recreational forest. And today the green heart of the city. The 
lateral moraine of ice-age glaciers is something very special in many respects. Just a hump, 
certainly, but a particularly beautiful one, a significant one, a soulful one. The Buchel is an 
important piece of home for the citizens of the city. Here you will find children‘s play-
grounds, a Kneipp basin and a parcours, as well as a number of sights.    

Auf der Buchel (Luitpoldhöhe)
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1889 wurde die Bahnlinie nach Füssen fertig. König Ludwig II. fuhr durch Marktober-
dorf in Richtung Schwangau. Sein Onkel Luitpold leitete bis 1912 als beliebter Prinz-
regent Bayerns Geschicke. Zu seinem 70. Geburtstag wurde die Buchel 1891 zur Luit-
pold-Höhe umgetauft, mit viel Brimborium, Blumenschmuck und Platzkonzert. Der 
Name setzte sich aber nie durch. Heute legen sich gepflegte Wege spinnennetzartig 
über den Erholungspark Buchel, mit schattigen und sonnigen Bereichen.

1889, the railway line to Füssen was completed. King Ludwig II travelled through Markt-
oberdorf towards Schwangau. His uncle Luitpold presided over Bavaria‘s fortunes as the 
popular Prince Regent until 1912. For his 70th birthday in 1891, the Buchel was renamed 
Luitpold-Höhe, with much fanfare, floral decorations and a square concert. But the name 
never caught on. Today, well-maintained paths run like a spider‘s web through the Buchel 
recreation park, with shady and sunny areas.

Wassertretbecken
Wassertreten ist eine der bekanntesten Kneipp-Anwendungen. Regelmäßig durchge-
führt wirkt es Immunsystem stärkend und ausgleichend – es beruhigt am Abend und 
erfrischt am Tage. Das Tretbecken befindet sich auf der westlichen Seite der Buchel.

Water treading pool
Treading water is one of the best-known Kneipp treatments. Performed regularly, it
 prevents infections and has a balancing effect - it calms in the evening and refreshes 
during the day. The treading pool is located on the western side of the Buchel.

Luitpold-Parcours
Fitness für alle - Das Sportprogramm beginnt am Wassertretbecken und besteht aus 
insgesamt 20 Stationen. Beginnend mit kräftigem Armkreisen, 1500 Meter später wird 
die Hüfte noch einmal locker gedehnt. Entlang eines klassischen Trimm-Dich-Pfads 
kann hier fleißig trainiert werden.

Luitpold-Parcours
Fitness for all - The sports programme starts at the water treading pool and consists of 
a total of 20 stations. Starting with vigorous arm circling, 1500 metres later the hips are 
loosely stretched again. You can work out along a classic trim trail.
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St. Wendelin-Kapelle
Sie wurde 1907/08 an der Stelle einer älteren, schon im 18. Jahrhundert bestehenden 
Kapelle neu erbaut. Von hier aus haben Sie übrigens einen sehr schönen Blick auf die 
unter Ihnen liegende Stadt.

The St. Wendelin Chapel
It was rebuilt in 1907/08 on the site of an older chapel that already existed in the 18th 
century. From here you have a very beautiful view of the city below.

Der Rübezahlbrunnen
1955 aufgestellt. Rübezahl ist die Sagengestalt des Riesengebirges, der im Bergwald 
wohnt und als Berggeist in vielerlei Gestalt erscheint.

The Rübezahl Spring
Constructed in 1955. Rübezahl is a legendary figure from the Riesengebirge Mountains 
who lives in the mountain forests and appears as a spirit in various forms.

Engellandeplatz
Kunstwerk von dem einheimischen Künstler Christoph Wank. Von hier aus hat man eine 
wunderschöne Fernsicht über die Tiroler Alpen.

Angel ś landing Strip
Sculpture from the contemporary artist Christopher Wank with a big view to the tirol alps.



Der Pestfriedhof
3 km südöstlich der Stadt gelegen. Die verfallene Umfassungsmauer des wohl in den 
Pestjahren 1634/35 angelegten Gevierts wurde 1913 aus Roll- und Bruchsteinen wieder-
hergestellt.

Plague Cemetery
The dilapidated enclosure wall of the quarter, which was probably built in the plague 
years of 1634/35, was reconstructed in 1913 using rubble and quarried stone.
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Die Römerfunde in Kohlhunden
Sensationelle archäologische Funde aus dem 2. oder 3. Jahrhundert unter einem moder-
nen Schutzbau mit Aussichtsturm. Freigelegt ist von der gesamten Anlage bisher das 
Badehaus.

Roman Remains in Kohlhunden
The remains of a Roman villa in Kohlhunden near Marktoberdorf. Sensational archaeolo-
gical remains were found here dating from the 2nd or 3rd centuries. At present, from 
the whole site, only The bathhouse is the only part of the entire complex that has been 
uncovered so far..
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Ettwieser Weiher
Zum Wasser gelangt man über die Liegewiese, den Steg oder eine Leiter. Auf der Bade-
insel kann man sich nach ein paar Runden durch den See erholen. Service: Kinderspiel-
platz, Kiosk und Imbiss, behindertengerechte sanitäre Anlagen und Umkleidekabinen.

Ettwieser Lake
Enter the lake via the sunbathing lawn, the jetty or a ladder. You can relax on the floating 
island after a few laps around the lake. Services: Children‘s playground, kiosk and snack 
bar, handicapped-accessible sanitary facilities and changing rooms.
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Die Kindle-Kapelle bei Ettwiesen
Um die Entstehungsgeschichte dieses Gnadenortes, an dem vor allem sorgengelastete 
Frauen und Mütter Rat suchen, ranken sich viele Sagen und Legenden. 1881 wurde die 
erste Kapelle gebaut, eine größere 1901. Mit Hilfe des Heimatvereins wurde 1971 eine 
neue Kapelle errichtet.

The Kindle Chapel in Ettwiesen
There are many tales and legends about the origins of this place, visited particularly by 
women and mothers seeking advice. The original chapel was built in 1881 a bigger one 
in 1901. With the help of the association for the preservation of local traditions, a new 
chapel was built in 1971.
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Das Anton-Schmid-Hallen- und Freibad
Mit Kinder- und Sportbecken, beheiztem Freibecken, Whirlpool, Beach-Volleyball, 
Saunalandschaft, Solarien sowie Cafeteria lädt das Freizeit- und Familienbad zu jeder 
Jahreszeit zum Besuch ein. In den Schulferien gibt es abwechselnde Aktionswoche für 
Kinder und Jugendliche. 

The Anton-Schmid Bath
With a children‘s and sports pool, heated outdoor pool, whirlpool, beach volleyball, sauna 
area, solariums and cafeteria, the leisure and family pool invites you to visit at any time 
of year. During the school holidays, there are alternating action weeks for children and 
teenagers. 
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Das Veranstaltungszentrum MODEON
In unserem Veranstaltungshaus MODEON erlebt man noch bezaubernde Ballettauf-
führungen mit selten gewordenem Live-Orchester, große Operngenüsse, berühmte 
Musicals, Theater sowie grandiose Orchesterkonzerte. Auch zahlreiche Messen, Aus-
stellungen oder Großveranstaltungen haben hier Ihren Stammsitz gefunden.

The MODEON Event Centre
In the MODEON, our concert and event centre, you can enjoy enchanting ballet perfor-
mances with a live orchestra – a rarity nowadays – grand opera, famous musicals, drama 
as well as fi rst rate orchestral concerts. Thanks to its multipurpose design, the MODEON 
is also very popular with outside organizers and has established itself as a regular home 
for numerous commercial shows, exhibitions or major events.
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Marktoberdorf bietet in seinen Stadtteilen zahlreiche ehrwürdige Kirchen mit reichen 
Dekorationen und anspruchsvollen Baustilen. Egal ob kleine Kapellen oder Kirchturm-
spitzen, die zum Himmel ragen… unsere Gotteshäuser sind es wert, besucht zu werden.

Churches
Marktoberdorf offers numerous venerable churches with rich decorations and sophisti-
cated architectural styles in its districts. Whether small chapels or church spires reaching 
for the sky... our places of worship are worth visiting.

Kirchen
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Pfarrkirche St. Michael in Bertoldshofen
Anspruchsvoller Rokokobau von Johann Georg Fischer, 1728/38 nach dem Vorbild der 
Basilika des hl. Antonius in Padua.

The Parish Church of St. Michael in Bertoldshofen
Sophisticated rococo building by Johann Georg Fischer, 1728/38 modelled on the Basilica of 
St. Anthony in Padua.

Pfarrkirche St. Michael in Thalhofen
Die Kirche wurde um 1475 gebaut. Der spätgotische Turm prägt auch heute noch das 
äußere Erscheinungsbild der Kirche.

The Parish Church of St. Michael in Thalhofen
The church was built around 1475. The late Gothic tower still characterises the outer 
appearance of the church today.

Pfarrkirche St. Alban mit Pfarrhof in Geisenried
Die Pfarrei Geisenried war seit 1423 dem Kloster St. Mang in Füssen inkorporiert, das 
1700 auch einen Neubau der Pfarrkirche „St. Alban und St. Katharina“ veranlasste. 
1749 folgte der Bau des Pfarrhofs mit der reichen Fassadenmalerei.

The Parish Church of St. Alban with Parsonage in Geisenried
The parish of Geisenried had been incorporated into the monastery of St. Mang in Füssen 
since 1423, which also ordered the construction of the new parish church of „St. Alban and 
St. Katharina“ in 1700. This was followed in 1749 by the construction of the vicarage with 
its rich facade painting.
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Pfarrkirche St. Johannes Baptist in Leuterschach
Die Pfarrkirche St. Johann Baptist wurde um 1692 bis 1737 erbaut. Die Pläne für den 
„fast völlig neuen“ Turm von 1727/28 soll Johann Georg Fischer gezeichnet haben.

The Parish Church of St. John the Baptist in Leuterschach
The parish church of St. Johann Baptist was built around 1692 to 1737. The plans for the 
„almost completely new“ tower of 1727/28 are said to have been drawn by Johann Georg 
Fischer.

Pfarrkirche St. Pankratius in Sulzschneid
Neubau 1739/1740 nach Plänen von Johann Georg Fischer. Die Fresken schuf der 
Pfrontner Maler Karl Keller um 1864 nach Entwürfen von Franz Osterried.

The Parish Church of St. Pankratius in Sulzschneid
Newly built in 1739/1740 according to plans by Johann Georg Fischer. The frescoes were 
created by the Pfrontner painter Karl Keller around 1864 after designs by Franz Osterried.

Filialkirche St. Joseph in Rieder
Schöner Bau von Franz Karl Fischer, 1763 mit barocker Ausstattung. Über den Lang-
haus sind die Fresken aus der Erbauungszeit erhalten geblieben.

The Filial Church of St. Joseph in Rieder
Beautiful building by Franz Karl Fischer, 1763 with baroque furnishings. The frescoes from 
the time of construction have been preserved above the nave.
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Ob kulturell, kulinarisch oder sportlich – hier decken unsere Gästeführungen die unter-
schiedlichsten Geschmäcker ab. Nicht nur die Erwachsenen kommen bei uns auf ihre 
Kosten, auch für die Kleinen bieten unsere Gästeführer spannende Kinderführungen zu 
verschiedenen Themen an. Es ist bestimmt für jeden etwas dabei!

Guided tours in Marktoberdorf for young and old 
Guided tours of Marktoberdorf for young and old! Whether cultural, culinary or sporty - 
our guided tours cover a wide range of tastes. Not only adults get their money‘s worth 
with us, our guides also off er exciting children‘s tours on various topics for the little 
ones. There is sure to be something for everyone!

Stadtführungen in Marktoberdorf für Groß und Klein!

30



Neben der idyllischen Lindenallee geht’s auch zum Schloss und zur 
prächtigen Pfarrkirche. Und am Ende wartet noch ein herrlicher Alpenblick. Wie?:
1. Lauschotur-App kostenlos im APP Store oder in Google Play laden.
2. Audiotour „Marktoberdorf“ starten. – Los geht‘s!

Online Stadtführung Lauschtour
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Kontakt
Touristikbüro Marktoberdorf

Richard-Wengenmeier-Platz 1
87616 Marktoberdorf

Tel. 0 83 42 / 40 08-45
Fax 0 83 42 / 40 08-65

Web: www.marktoberdorf.de
E-Mail: touristik@marktoberdorf.de


